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บทคัดย่อ 

บทความนี มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์วิธีการสร้างค้าและลักษณะ
การสื่อความหมายของค้าสแลงภาษาจีนท่ีปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์ โดยได้รวบรวม
ค้าสแลงภาษาจีน จ้านวน 85 ค้า จากสื่อสังคมออนไลน์ เว่ยป๋อ (微博，Weibo) ใน
ปี พ.ศ. 2562  ผลการศึกษาพบว่า 1) ค้าสแลงภาษาจีนมีวิธีการสร้างค้าทั งสิ น 3 วิธี 
ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงค้าที่มีอยู่ การสร้างค้าใหม่ และการยืมค้า 2) ลักษณะการสื่อ
ความหมายของค้าสแลงในภาษาจีน พบว่าค้าสแลงภาษาจีนมีการสื่อความหมายใน 3 
รูปแบบ ได้แก่ การสื่อความหมายโดยนัย การสื่อความหมายโดยตรง และการสื่ อ
ความหมายเชิงอารมณ์ 

ค าส าคัญ : การสร้างค้า, คา้สแลง, ภาษาจีน, สื่อสังคมออนไลน์, เว่ยป๋อ 
 
ABSTRACT 

                                                           
1 นักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนชั นปีที ่4 สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภฏัอุบลราชธานี 
2 อาจารย์ประจ้าสาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลัยราชภัฏ
อุบลราชธาน ี
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The purposes of this thesis are to analyze the ways of forming 
Chinese slang words found in social media and to study how their 
meaning of was communicated. Chinese slang words were compiled 
from a social media site called 微 博 (Weibo), in 2 0 1 9 . The findings 
indicate that 1) there are three main methods of forming slang words in 
Chinese: changing existing words, creating new words, and using loan 
words, 2) the communications of the meanings of Chinese slang words 
mainly involved indirect communication, followed by direct 
communication, and emotional communication respectively. 

Keywords: Word formation, Slang Words, Chinese Language, Social 
Media, Weibo 

บทน า 

โลกที่เปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็ว ท้าให้รูปแบบการด้าเนินชีวิตหรือการ
สื่อสารระหว่างมนุษย์เปลี่ยนแปลงไปด้วยนั น สาเหตุส้าคัญมาจากความเจริญก้าวหนา้
ทางเทคโนโลยีในโลกยุคใหม่ ส่งผลต่อความเป็นอยู่หรือวิถีชีวิต ความคิด และ
พฤติกรรมของคนในสังคม จนน้าไปสู่การเปลี่ยนแปลงทางด้านภาษาด้วยเช่นกัน 
(Angsuviriya, 2016: 113) เทคโนโลยีการสื่อสารใหม่ ๆ ท่ีขยายตัวกว้างขวางมากขึ น 
เอื อต่อการสื่อสารที่สะดวกรวดเร็วขึ น และส่งผลให้เกิดรูปแบบการติดต่อสื่อสารแบบ
ใหม่ เช่น การฝากข้อความในโทรศัพท์ (Voice mail) การส่งไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ 
(Electronic mail) การสนทนาในห้องสนทนา (Chat)  การตั งกระทู้กระดานข่าว 
(Bulletin board/Web board) เป็นต้น (Angsuviriya, 2016:114)  

ในปัจจุบัน สื่อสังคมออนไลน์ได้เข้ามามีบทบาทต่อการด้าเนินชีวิตในทุก
รูปแบบ ทั งการติดต่อสื่อสาร การสืบค้นข้อมูล การด้าเนินธุรกิจ หรือในฐานะของสิ่ง
บันเทิง เป็นต้น การสื่อสารเป็นพฤติกรรมขั นพื นฐานของมนุษย์  เป็นเครื่องมือในการ
แลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างบุคคล  การสื่อสารจึงมีบทบาทที่ส้าคัญต่อชีวิตประจ้าวัน 
ในหนึ่งวันเราใช้การสื่อสารอยู่ตลอดเวลา ทั งการสื่อสารกับตนเอง การสื่อสารกับผู้อื่น 
ตั งแต่บุคคลในครอบครัว กลุ่มเพื่อน ผู้ร่วมงาน และทุกกิจกรรมในการด้าเนินชีวิตก็
ต้องใช้การสื่อสารด้วยกันทั งนั น การสื่อสารเป็นกระบวนการที่ท้าให้สังคมมีความ
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เจริญก้าวหน้าไปอย่างไม่หยุดยั ง ดังนั นมนุษย์เราจึงได้มีการพัฒนาลักษณะในการ
สื่อสารออกมาเป็นในรูปแบบต่าง ๆ อาทิ การสื่อสารด้วยภาพ การสื่อสารด้วยการใช้
สัญญาณ การสื่อสารระหว่างบุคคล (Kongrach, 2011) 

เว็บไซต์  www.bullvpn.com ได้จัดอันดับสื่อสังคมออนไลน์  ที่ได้รับ
ความนิยมสูงสุดในสาธารณรัฐประชาชนจีน ประจ้าปีพ.ศ. 2562 อันดับแรกคือวีแชท 
(We Chat) รองลงมาคือ ไป๋ตู้ เทียบา (Baidu Tieba) , คิวคิว (QQ) , ซิน่าเว่ยป๋อ 
(Sina Weibo) และ โยวคู่ (Youku) ตามล้าดับ จะพบว่าสื่อสังคมออนไลน์มีอิทธิพล
ต่อสังคมชาวจีนอย่างมาก โดยมีผู้ใช้สื่อสังคมออนไลน์ทั งหมดคิดเป็น 71% ของ
ประชากรทั งประเทศ และพบว่าเว่ยป๋อเป็นหนึ่งในสื่อสังคมออนไลน์ที่มีอิทธิพลต่อ
สังคมชาวจีนอย่างมาก โดยมีผู้ใช้สื่อนี ทั งสิ น 60% ของผู้ที่ใช้สื่อสังคมออนไลน์          
ในขณะเดียวกัน เว็บไซต์ https://www.it24hrs.com ได้ระบุว่า “Weibo เป็น
เครือข่ายสังคมออนไลน์ท่ีใหญ่ที่สุดในจีน จากเดิม Weibo คือ twitter สไตล์จีนจนมา
ปัจจุบันนี กลายเป็นเว็บรายใหญ่ ท่ีเติบโตแรงแบบ facebook แล้ว มีผู้ใช้งานสูงถึง 
4.86 ร้อยล้านราย มีผู้ใช้รายวัน 2.11 ร้อยล้านราย ซึ่งส่วนใหญ่ใช้กับอุปกรณ์เคลื่อนที่
สูงถึง 94% และมีรายได้ถึง 114 ร้อยล้านหยวนต่อปี” ด้วยเหตุนี  จึงท้าให้เว่ยป๋อกลาย
เป็นหนึ่งในสื่อสังคมออนไลน์ ที่ใช้แสดงความคิดเห็นและแลกเปลี่ยนความคิดเห็นที่
ได้รับความนิยมมากท่ีสุดในสังคมจีน 

ภาษาที่ใช้สื่อสารกันในโลกออนไลน์จัดเป็นภาษาเฉพาะกลุ่ม เพราะ
รูปแบบหรือลักษณะของภาษาออนไลน์ คือภาษาที่ ใ ช้สื่อผ่านอินเทอร์ เน็ต 
(Angsuviriya, 2016:115) โดย Jaroonrot (2014: 13) ได้อธิบายไว้ว่า กลุ่มคนสมัย
นี  นิยมใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อการติดต่อสื่อสารที่รวดเร็วและอาจมีความยากล้าบาก
ในการพิมพ์ตัวอักษร เพราะการสื่อสารผ่านแป้นพิมพ์บนสมาร์ทโฟนมีขนาดเล็กมาก 
อาจจะท้าให้ในบางครั งเกิดการพิมพ์ค้าตกหล่น หรือพิมพ์ค้าศัพท์ที่ยาว ๆ ท้าให้
เปลืองเวลาในขณะที่ต้องการจะตอบกลับไปอย่างรวดเร็ว ส่งผลให้กลุ่มคนเหล่านี ตัด
ค้าให้สั นลง เพื่อความสะดวกรวดเร็วในการสื่อสาร หรืออาจมีการใช้ค้าศัพท์แปลก ๆ 
ที่แตกต่างไปจากภาษาที่ใช้สื่อสารทั่วไป ซึ่งปรากฏการณ์ในโลกออนไลน์ดังกล่าวนี ได้
เกิดขึ นกับหลาย ๆ ภาษาทั่วโลก เช่น ค้าสแลงภาษาจีนที่ปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์ 
เป็นต้น  

https://www.it24hrs.com/2019/weibo-stats-come-thailand/
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ค้าสแลง ในภาษาจีนเรียกว่า 流行语（Liúxíng yǔ）ประกอบด้วย 流
行（Liúxíng）มีความหมายว่าเป็นที่นิยม และ 语 （yǔ）แปลว่า ภาษา เมื่อ
รวมกันแล้วแปลว่า ภาษาที่ได้รับความนิยม (Ruenreng-rit and Huang, 2018: 1)  

 
เนื่องจากภาษาเป็นเครื่องมือที่ผลักดันให้สังคมเจริญก้าวหน้า และเป็น

เครื่องสื่อสารที่มนุษย์สร้างขึ นเพื่อแสดงความรู้สึกอารมณ์และสื่อความคิดให้ผู้อื่น
เข้าใจและสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมของกลุ่มคนในสังคม แต่ละสังคมก็มีภาษาและ
วัฒนธรรมที่แตกต่างกันภาษาเป็นเอกลักษณ์ของแต่ละกลุ่มคนในสังคม และมี
ความส้าคัญต่อผู้ใช้ภาษากลุ่มนั น ๆ เช่น ภาษาจีน เป็นต้น (Phuttameta, 2003: 2)  

ส้าหรับผู้ที่ศึกษาภาษาจีน การเข้าใจภาษาอย่างลึกซึ ง รวมถึงการเลือกใช้
ภาษาเพื่อสื่อสารเป็นสิ่งที่ส้าคัญและหลีกเลี่ยงไม่ได้ ค้าสแลงใหม่ ๆ ท่ีปรากฏในเว่ยป๋อ 
ที่มีรูปแบบหรือโครงสร้างที่ผิดเพี ยนไปจากรูปแบบภาษาจีนมาตรฐาน อาจท้าให้ผู้ที่
ศึกษาภาษาจีนเกิดความสับสน ตีความหรือเข้าใจความหมายที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อได้ 
ดังนั นการมีความเข้าใจค้าสแลงจึงเป็นสิ่งส้าคัญส้าหรับทั งผู้ที่เรียนภาษาจีนและบคุคล
ทั่วไปท่ีใช้สื่อออนไลน์  
 
ทบทวนวรรณกรรม 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า นักวิชาการส่วนใหญ่ได้ศึกษาค้าสแลง
ใน 2 ประเด็นหลัก คือ การศึกษาด้านความหมายหรือ    นัยยะของค้าสแลง และ
การศึกษาด้านโครงสร้างของค้าสแลง 

การศึกษาด้านความหมายของค าสแลง  
Ruenreng-rit and Huang (2018) ได้ศึกษาภาพสะท้อนชีวิตรักและการ

แต่งงานของชาวจีนผ่านค้าสแลงในแต่ละยุค โดยได้อธิบายถึงสาเหตุหรอืปรากฏการณ์
การณ์ที่ท้าให้เกิดเป็นค้าสแลงขึ นได้ในแต่ละยุค แบ่งเป็นยุคราชวงศ์ชิง ยุคสาธารณรัฐ 
ยุคต้นสาธารณรัฐประชาชนจีน   ยุคปฏิวัติวัฒนธรรม และยุคหลังปฏิรูปและเปิด
ประเทศจนถึงปัจจุบัน ตามล้าดับ ผู้เขียนสรุปว่าค้าสแลงเป็นค้าที่เกิดขึ นใหม่และถูก
น้ามาใช้ซ ้าจนเป็นที่แพร่หลายในสังคมนั น สะท้อนให้เห็นถึงภาพรวมของการ
เปลี่ยนแปลงบริบทของสังคม รวมไปถึงความคิด ทัศนคติ และพฤติกรรมของคนใน
สังคมยุคนั นได้ 
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การศึกษาเชิงโครงสร้างของค าสแลง   
Yang (2011:  61-73) ได้อธิบายว่า ค้าสแลงท่ีสร้างขึ นมาใหม่แบ่งออกได้

เป็น 7 ประเภท ได้แก่ การแต่งค้าใหม่ การใช้ค้าใหม่ การยืมค้าใหม่ การปรับปรุงค้า
ใหม่ การตัดย่อค้าใหม่ การเกิดค้าใหม่ และค้าใหม่ในอินเทอร์เน็ต 

Li (2012) ได้ศึกษาเปรียบเทียบวิธีการสร้าง ลักษณะการใช้ค้าสแลง และ
ปัจจัยที่ท้าให้เกิดค้าสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน โดยรวบรวมค้าสแลงไทยทั งหมด 
247 ค้า จากนิตยสาร a day และค้าสแลงจีนจากนิตยสารจีน “Youth Literary 
Digest- Kuaidian” โดยมีการศึกษาที่หลากหลาย คือมีการศึกษาชนิดของค้าสแลง 
วิธีการสร้างค้าสแลง ลักษณะการสร้างค้าสแลง และปัจจัยร่วมที่ท้าให้เกิดค้าสแลง 
ส้าหรับลักษณะการใช้ค้าสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน พบว่าทั งภาษาไทยและ
ภาษาจีนส่วนมากใช้ลักษณะการสื่อความหมายโดยนัยและใช้สื่ออารมณ์ โดยเฉพาะ
สื่ออารมณ์เชิงนิเสธเป็นหลัก แต่มีบางค้าท่ีสื่อความหมายโดยตรงและใช้เฉพาะในการ
สื่อสาร นอกจากนั น ค้าสแลงไทยและค้าสแลงจีนยังมีการใช้อุปมาโวหาร อติพจน์ 
นามนัย บุคลวัต นัยเฉพาะ  

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า ยังไม่มีนักวิชาการคนใดที่ศึกษาค้า
สแลงท่ีปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์ ด้วยเหตุนี  จึงท้าให้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาค้าสแลง
ภาษาจีนที่ปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์ โดยผู้วิจัยได้คัดเลือกค้าสแลงจีนจากสื่อสังคม
ออนไลน์ เว่ยป๋อ จ้านวนทั งหมด 85 ค้า มาวิเคราะห์ทั งเชิงโครงสร้างเพื่อหาวิธีการ
สร้างค้าสแลง และวิเคราะห์เชิงความหมายเพื่อศึกษาลักษณะการสื่อความหมายของ
ค้าสแลงภาษาจีน 

 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 

1. ค าสแลงภาษาจีนที่ปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์ หมายถึง ค้า  
วลีหรืออนุประโยคภาษาจีนที่ปรากฏใน เว่ยป๋อ ทั งที่เป็นค้าที่เกิดขึ นใหม่ และค้า
ดั งเดิมแต่สามารถตีความหมายที่แปลกไปจากเดิมได้ หรือภาษาจีนเรียกว่า “网络潮

语”เ กิ ด จ า ก ค้ า ว่ า 网络 (Wǎngluò)ห ม า ย ถึ ง  อิ น เ ทอ ร์ เ น็ ต  แ ล ะ  潮语

（Cháoyǔ）หมายถึง ภาษาตามสมัย หรือ ค้าพูดสมัยใหม่ที่มักเกิดเร็ว ใช้และ
เข้าใจกันเฉพาะกลุ่ม โดยเฉพาะวัยรุ่น (Sodsongkrit, 2013)  
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2. เว่ยป๋อ หมายถึง สื่อสังคมออนไลน์ของจีน เป็นสื่อกลางที่ใช้ 
สื่อสารหรือแลกเลี่ยนความคิดเห็นกัน  
ขอบเขตของวิจัย 

การศึกษาในครั งนี  ผู้วิจัยมุ่งวิเคราะห์ค้าสแลงภาษาจีนที่พบในสื่อสังคม
ออนไลน์ “เว่ยป๋อ” เป็นหลัก โดยค้าสแลงที่คัดเลือกมานั น มีรูปแบบโครงสร้างทั งค้า 
วลี และประโยค ค้าสแลงดังกล่าวอาจจะมีรูปแบบไม่ถูกต้องตามหลักการทาง
ภาษาศาสตร์ การวิเคราะห์ว่าเป็นค้าสแลงหรือไม่ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์จากรูปแบบของ
ภาษาและบริบทการใช้ จากนั นรวบรวมค้าสแลงที่ได้มาจัดหมวดหมู่ ตามรูปแบบ
โครงสร้างของวิธีการสร้างค้า แล้วจึงน้ามาวิเคราะห์ลักษณะการสื่อความหมาย โดยมี
การสืบค้นท่ีมาของค้าเพื่อประกอบการวิเคราะห์  

ระเบียบวิธีวิจัย 
1. การก าหนดกลุ่มเป้าหมาย 

          กลุ่มเป้าหมายที่ใช้ในการศึกษาครั งนี  ได้แก่ ค้าสแลงภาษาจีนที่ ปราฏในสื่อ
สังคมออนไลน์ โดยศึกษาและรวบรวมข้อมูลจากเว่ยป๋อ จ้านวน 85 ค้า  

2. การเก็บรวบรวมข้อมูล   
ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมค้าสแลงภาษาจีนจากสื่อสังคมออนไลน์    

เ ว่ ย ป๋ อ  เ นื่ อ ง จ า ก เ ว่ ย ป๋ อ เ ป็ น สื่ อ สั ง ค ม อ อ น ไ ล น์ ที่ วั ย รุ่ น จี น นิ ย ม ใ ช้  
(www.bullvpn.com) จึงมักพบค้าสแลงภาษาจีน ผู้วิจัยรวบรวมได้ทั งหมด 85 ค้า 
โดยรวบรวมค้าสแลงที่ปรากฏในปี พ.ศ. 2562 หลังจากรวบรวม ได้น้าเสนอใน
รูปแบบตารางและแปลค้าสแลงภาษาจีนเป็นภาษาไทย  

3. การวิเคราะห์ข้อมูล       
ผู้วิจัยน้าค้าสแลงภาษาจีนที่รวบรวมมาได้ทั งหมดจ้านวน 85 ค้า มา

วิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยได้แก่ 1) วิธีการสร้างค้า 2) ลักษณะการสื่อ
ความหมาย        

ผลการศึกษา  

ผู้วิจัยได้สรุปผลการศึกษา โดยแบ่งเป็น 2 หัวข้อหลัก ตามวัตถุประสงค์ของการ
วิจัย ดังนี  
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1. วิธีการสร้างค าสแลงภาษาจีนที่ปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์ 
ผลการศึกษาวิเคราะห์วิธีการสร้างค้าแสลงภาษาจีน  พบว่าค้าสแลง

ภาษาจีนมีวิธีการสร้างค้าทั งสิ น 3 วิธี ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงจากค้าที่มีอยู่ การสร้าง
ค้าใหม่ และการยืมค้า  ดังนี  

1.1 การเปลี่ยนแปลงจากค าที่มีอยู่ หมายถึง ค้าสแลงจีนที่มาจากการ
เปลี่ยนแปลงค้าจีนที่มีอยู่ โดยเปลี่ยนแปลงในด้านความหมาย รูปค้า และการออก
เสียง (Li, 2012) มีจ้านวน 49 ค้า ดังนี  

     1.1.1 การเปลี่ยนแปลงความหมาย หมายถึง การขยายความหมาย
เดิมเป็นความหมายใหม่และใช้ความหมายเฉพาะ เช่น    三脚猫(sānjiǎo māo)  
(ค้าคุณศัพท์)  ความหมายเดมิของ 三脚猫 คือ แมวสามขา ในค้าสแลงจีนได้ใช้เป็น
ค้าคุณศัพท์และขยายความหมายของค้าเป็นความหมายใหม่ว่า ลักษณะของคนท่ีไม่
เก่ง หรือไม่มคีวามสามารถ ค้าประเภทนี มีทั งหมด 29 ค้า จะขอยกตัวอย่างมา 5 ค้า 
ดังนี   
ตารางที่ 1 ค้าแสลงภาษาจีนที่มีการสร้างค้าโดยการเปลี่ยนแปลงความหมายของคา้ที่
มีอยู ่

ค าสแลง พินอิน ชนิดของค า ความหมาย 
1.炒鱿鱼 Chǎo yóuyú ค้านาม ไล่ออกจากงาน 
炒鱿鱼 ความหมายเดิมคือ ผัดปลาหมึก ในค้าสแลงภาษาจีนได้ใช้เป็นค้านาม 
และขยายความหมายของค้าเป็นความหมายใหม่ว่า ไล่ออกจากงาน เหมือนกับค้า
ว่า 被解雇(bèi jiěgù) หรือถูกไล่ออก 

2.乌鸦嘴 wūyā zuǐ ค้านาม ปากอัปมงคล ปาก
เสีย 

乌鸦嘴 ความหมายเดิมคือ ปากอีกา ในค้าสแลงภาษาจีนได้ใช้เป็นค้านาม และ
ขยายความหมายของค้าเป็นความหมายใหม่ว่า ปากอัปมงคล หรือปากปากเสีย 

3. 三脚猫 sānjiǎo māo ค้าคุณศัพท์ ไม่เก่ง กากๆ 
三脚猫 ความหมายเดิมคือ แมวสามขา ในค้าสแลงภาษาจีนได้ใช้เป็นค้าคุณศัพท์ 
และขยายความหมายของค้าเป็นความหมายใหมว่่า ลักษณะของคนท่ีไม่เก่งหรือท้า
อะไรกาก ๆ 
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4.吃狗粮 chī gǒuliáng ค้านาม เห็นคนอื่นโชว์ 
สวีท ดูคนอ่ืน
โชว์สวีท 

吃狗粮 ความหมายเดิมคือ กินอาหารหมา ในค้าสแลงจีนได้ใช้เป็นค้านาม และ
ขยายความหมายของค้าเป็นความหมายใหม่ว่า เห็นคนอื่นโชว์สวีทหรือการที่ดูคู่รัก
หวานกัน 

5.飞机场 fēijī chǎng 

 

 

 

ค้าคุณศัพท์ 
 
 

ลักษณะของ
ผู้หญิงท่ีไม่มี
หน้าอก 

飞机场 ความหมายเดิมคือ สนามบิน ในค้าสแลงจีนได้ใช้เป็นค้าคณุศัพท์ และ
ขยายความหมายของค้าเป็นความหมายใหม่ว่า ลักษณะของผูห้ญิงท่ีไม่มีหนา้อก 
ซึ่งสื่อถึงลักษณะของสนามบินที่เปน็พื นราบ 

1.1.2 การเปลี่ยนแปลงรูปค า  หมายถึง การย่อค้า การตัดค้า และการเติม
ส่วนประกอบของค้าจากค้าที่มีอยู่ เช่น GG เป็นค้าสแลงภภาษาจีนที่ย่อมาจากค้า
ภาษาจีน 哥哥（gēge）เป็นค้านามหมายถึง พี่ชาย ค้าที่สร้างด้วยวิธีนี มีทั งหมด 
5 ค้า ดังนี  
 
ตารางที่ 2 ค้าแสลงภาษาจีนที่มีการสร้างค้าโดยการเปลี่ยนแปลงรูปค้าของค้าที่มีอยู่ 

ค าสแลง ชนิดของค า ความหมาย 
1.GG ค้านาม พี่ชาย 
GG เป็นค้าสแลงภาษาจีนที่ย่อมาจากค้าภาษาจีน  哥哥 เป็นค้านามหมายถึง 
พี่ชาย 
2.BF ค้านาม แฟน 
BF เป็นค้าสแลงภาษาจีนท่ีย่อมาจากค้าภาษาอังกฤษ  Boy friend เป็นค้านาม
หมายถึง แฟน 
3.U ค้าสรรพนาม คุณ 
U เป็นค้าสแลงภาษาจีนที่ย่อมาจากค้าภาษาอังกฤษ You เป็นค้าสรรพนาม
หมายถึง คุณ 
4.Lol ค้ากริยา หัวเราะดังๆ หรือข้าข้า 
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lol เป็นค้าสแลงภาษาจีนท่ีย่อมาจากค้าภาษาอังกฤษ  laugh out loud เป็น
ค้ากริยา หมายถึง การหัวเราะดังๆ หรือข้าข้า 
 
 

5.CU วลี แล้วเจอกัน 
CU เป็นค้าสแลงภาษาจีนท่ีย่อมาจากค้าภาษาอังกฤษ See you เปน็วลี หมายถึง 
แล้วเจอกัน 

 
     1.1.3 การเปลี่ยนแปลงเสียง หมายถึง การใช้กลวิธีการพ้องเสียงจาก

ค้าที่มีอยู่โดยเปลี่ยนความหมายจากค้าเดิมหรือไม่เปลี่ยนก็ได้ เช่น 盆友 (pén yǒu)  
เป็นค้านามในค้าสแลงภาษาจีน ซึ่งมีเสียงใกล้เคียงกับค้าว่า 朋友 (péngyou)  
หมายถึง เพื่อน จะเห็นได้ว่าค้าว่า ทั งสองค้าข้างต้น มีเสียงที่คล้ายหรือใกล้เคียงกัน
มาก จึงเกิดเป็นค้าสแลงขึ น ค้าที่สร้างด้วยวิธีนี มีทั งหมด 15 ค้า โดยขอยกตัวอย่างมา 
5 ค้าดังนี   
ตารางที่ 3 ค้าแสลงภาษาจีนที่มีการสร้างค้าโดยการเปลี่ยนแปลงเสียงของค้าที่มีอยู่ 

ค าสแลง พินอิน ชนิดของค า ความหมาย 
1. 7456 qīsìwǔliù ค้ากริยา โกรธมาก 
7456 เป็นค้าสแลงภาษาจีนที่เป็นค้ากริยา หมายถึงโกรธมาก โดยตัวเลข 
7456 (qīsìwǔliù) มีเสียงใกล้เคียงกับค้าว่า 气死我啦 (qìsǐwǒla )  ซึ่ง
แปลว่า โกรธมาก  
2.鸭梨 yālí ค้านาม ความกดดัน 
鸭梨 เป็นค้าสแลงภาษาจีนทีเ่ป็นค้านาม หมายถึงความกดดัน ค้าวา่ 鸭梨

(yā lí) พ้องเสียงกับค้าว่า 压力(yālì) ซึ่งมีความหมายว่าความกดดัน  
 

3.负翁 

 
 

Fùwēng 

 

 

ค้านาม 
 

 

ติดหนี  
(ใช้ล้อเลียนคน
รวย) 

负翁 เป็นค้านามในค้าสแลงภาษาจีน หมายถึงติดหนี  ซึ่งค้าว่า 负翁 กับ 
富翁 ออกเสียงเหมือนกันคือ fùwēng  
4.辣鸡 là jī ค้านาม ขยะ 
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辣鸡 เป็นค้านามในค้าสแลงภาษาจีน หมายถึงขยะ ค้าว่า 辣鸡 (là jī) มี
เสียงคล้ายคลึงกับ 垃圾(lājī) ซึ่งมีความหมายว่าขยะ 
 
5. 盆友  pényǒu ค้านาม เพื่อน 
 盆友 เป็นค้านาม ในค้าสแลงภาษาจีน หมายถึงเพื่อน ค้าว่า 盆友 มีเสียง
ใกล้เคียงกับค้าว่า 朋友(péngyou) ซึ่งมีความหมายว่าเพื่อน  

1.2 การสร้างค าใหม่ หมายถึง การประสมค้าที่มีอยู่ การสะกดค้าใหม่ 
และการสร้างค้าด้วยภาษาอื่น ๆ การสร้างใหม่ มีจ้านวน 31 ค้า ดังนี  

      1.2.1 การประสมค าใหม่ หมายถึง การประสมค้าระหว่างภาษาจีน 
และค้าภาษาจีนกับภาษาอื่น ๆ เช่น    不鸟你 (bùniǎonǐ) มาจากการประสมค้า
จีน 3 ค้า คือ 不(bù) แปลว่า ไม่ ค้าว่า 鸟(niǎo) แปลว่า นก และ 你(nǐ) แปลว่า 
คุณ รวมกันแล้วมีความหมายใหม่ว่า ไม่สนใจคุณ ค้าสแลงที่สร้างด้วยวิธีนี มีทั งหมด 
30 ค้า โดยขอยกตัวอย่างมา 5 ค้า ดังนี   

 
ตารางที ่4  ค้าแสลงภาษาจีนที่มีการสร้างค้าโดยการประสมค้าใหม่ 

ค าสแลง พินอิน ชนิดของค า ความหมาย 
1. 不鸟你 bùniǎonǐ ค้ากริยา ไม่สนใจคุณ 
不鸟你 มาจากการประสมค้าจีน 3 ค้า คือ 不(bù) แปลว่า ไม่ 鸟(niǎo) 

แปลว่า นก และ 你 (nǐ) แปลว่าคุณ  แต่ในความหมายสแลงเกิดเป็น
ความหมายใหม่ว่าไม่สนใจคุณ  
2.铁公鸡 tiěgōngjī ค้านาม คนขี เหนียว 
แปลตรงตัวหมายถึง ไก่เหล็กตัวผู้ มาจากการประสมค้าจีน 2 ค้า คือ 铁
(tiě)แปลว่า เหล็ก และ  公鸡(gōngjī) แปลว่า ไก่ตัวผู้ แต่ในความหมาย
สแลง เกิดเป็นความหมายใหม่ว่าคนขี เหนียว 
3.草包 

 
 

cǎobāo 

 
 

ค้านาม 
 
 

ไม่มี
ความสามารถ
อ่อนหัด 

草包 แปลตรงตัว กระเปา๋หญ้า มาจากการประสมค้าจีน 2 ค้า คือ 草 
(cǎo) แปลว่าหญ้า และ 包 (bāo) แปลว่า กระเป๋า แต่ในความหมาย 
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สแลงเกิดเป็นความหมายใหม่ว่า ไม่มีความสามารถหรืออ่อนหัด 
 
 
4.花痴 huāchī ค้านาม บ้าผู้ชาย 
花痴 แปลตรงตัวคือหลงดอกไม ้มาจากการประสมค้าจีน 2 ค้า คือ 花

(huā) แปลว่าดอกไม้และ 痴(chī)แปลว่าหลง แต่ในความหมายสแลง 
เกิดเป็นความหมายใหม่ว่า บ้าผู้ชาย 

5.桃花运 táohuāyùn ค้านาม 
มีคนจีบ, เจอคน
รู้ใจ 

桃花运 แปลตรงตัวคือโชคดอกท้อ มาจากการประสมค้าจีน 2 ค้า คือ 桃

花(táohuā)แปลว่าดอกท้อ และ 运 (yùn) แปลว่าโชคชะตา แต่ใน
ความหมายสแลง เกิดเป็นความหมายใหม่ว่า มีคนจบีหรือเจอคนรู้ใจ 

 
   1.2.2 การเกิดค าใหม่ หมายถึง การสรา้งค้าสแลงขึ นมาใหมแ่ละมี

ความหมายใหม่ เช่น Cfan เป็นค้าสแลงจีนใหม่ที่สร้างจากภาษาองักฤษ C หมายถึง 
Chinese Bilingual และFan หมายถึงแฟนคลับ กลุ่มวัยรุ่นไดส้ะกด C และ fan เป็น
ค้าใหม่ หมายถึง คนที่หลงชอบดลูะครโทรทัศน์จีน  

    1.2.3 การยืมค า   หมายถึง  การยืมรูปค้า การออกเสียงหรือ
ความหมายจากภาษาต่างประเทศและภาษาถิ่นต่าง ๆ  

 1) ค้าที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ เช่น  狗带(gǒudài) หมายถึง 
ไปตายซะ โดยยืมค้าว่า go die จากภาษาอังกฤษ ค้าประเภทนี มีทั งหมด 4 ค้า ดังนี   

 
ตารางที ่5 ค้าแสลงภาษาจีนที่มีการสร้างค้าโดยการยืมค้าจากภาษาอังกฤษ 

ค าสแลง พินอิน ชนิดของค า ความหมาย 
1.米兔 mǐ tù วลี ฉันด้วย 
米兔 เป็นค้าที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ ค้าว่า  me too 
2.狗带 gǒu dài ค้ากริยา ไปตายซะ 

狗带 ยืมค้าจากภาษาอังกฤษ ค้าว่า go die 

3.玻璃 bōlí ค้านาม คู่รักเกย ์



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถนุายน 2563)              109 

玻璃 เมื่อแปลตรงตัวแปลว่า กระจก แต่ในความหมายของค้าสแลงเป็นค้า
ที่ยืมมาจากภาษาอังกฤษ คือค้าว่าBoy Love 
 
 
4.沙发 shāfā ค้านาม คอมเมนต์แรก 
沙发 ความหมายเดิมคือ โซฟา แต่ค้านี ในค้าสแลงเป็นค้าที่ยมืค้ามาจาก
ภาษาอังกฤษ โดยยืมคา้ว่า so fast 

 

 2) ค้าที่ยืมมาจากภาษาญี่ปุ่น เช่น 卖萌(màiméng) เป็น
ค ำคณุศพัท ์แปลตรงตัวว่าขายน่ารัก หมายถึง แอ๊บแบ๊ว โดยค้าวา่ 萌(méng) ใน
ภาษาญี่ปุ่นแปลว่า น่ารักหรือน่าเอ็นดู ค้าสแลงท่ียมืจากภาษาญี่ปุ่นพบเพียง 1 ค้า
เท่านั น  

จากผลการศึกษาวิธีการสร้างค้าสแลงจีนในสื่อสังคมออนไลน์พบว่า มี
วิธีการสร้างค้าทั งหมด 3 วิธี ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงจากค้าที่มีอยู่ การสร้างค้าจีนใหม ่
และการยืมค้า  

 
2. ลักษณะการสื่อความหมายของค าสแลงภาษาจีนที่ปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์  

ผู้วิจัยได้แบ่งวิธีการสื่อความหมายของค้าสแลงภาษาจีนไว้ 3 วิธี คือ การ
สื่อความหมายโดยนัย การสื่อความหมายโดยตรง และการสื่อความหมายเชิงอารมณ์ 
โดยยึดวิธีการแบ่งประเภทตามแนวทางของ Li (2012) ซึ่งได้แบ่งวิธีการสื่อความหมาย
ของค้าสแลงภาษาจีนไว้ 2 วิธี คือ การสื่อความหมายโดยนัยและการสื่อความหมาย
โดยตรง และการสื่อความหมายของค้าสแลงภาษาจีนเชิงการสื่ออารมณ์ ทั งนี ผู้วิจัยได้
น้าทฤษฎีทั ง 2 ส่วนนี มาวิเคราะห์ไว้ในหัวข้อนี  โดยผู้วิจัยจะแบ่งวิธีการสื่อความหมาย
เป็น 3 วิธี คือ การสื่อความหายโดยตรง การสื่อความหมายโดยนัย และการสื่ อ
ความหมายเชิงอารมณ์ ดังนี   

2.1 การสื่อความหมายโดยตรง หมายถึง การใช้ค้าสแลงภาษาจีนสื่อ
ความหมายให้กระชับ ไม่ต้องตีความตามบริบทหรือกาลเทศะต่างๆ ค้าแสลงนั นอยู่
ตามล้าพังได้เสมอ เป็นการใช้ความหมายตรงตัว เช่น   拉黑 (lāhēi) ค้าว่า 拉

แปลว่า ลาก และ ค้าว่า 黑 แปลว่า ด้า รวมกันหมายถึง ลากเข้าบัญชีด้า เป็นค้าที่สื่อ
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ความหมายโดยตรงว่า แบล็คลิสต์ หรือบล็อกนั่นเอง ค้าสแลงภาษาจีนที่สื่อ
ความหมายโดยตรง มีจ้านวนทั งหมด 9 ค้า  

2.2 การสื่อความหมายโดยนัย  หมายถึงการสื่อความหมายของค้าสแลง
โดยต้องตีความหมายแฝงที่อยู่ในค้าสแลงนั น สามารถแบ่งได้ 6 ประเภท ดังนี   

2.1.1 อุปลักษณ์ หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง 
โดยที่สิ่งท่ีน้ามาเปรยีบเทียบนั นมาจากวงความหมายทีต่่างกัน (Panpothong, 2009: 
249) 

การสื่อความหมายแบบอุปลักษณ์ที่พบในค้าสแลงจีนมีเพียงค้า
เดียว คือค้าว่า 学神 (xuéshén)  ค้านี สื่อความหมายโดย      อุปลักษณ์ เพราะมีการ
เปรียบความเก่งของคนกับอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย์ของเทพเจ้า （神）ซึ่งค้าสแลงนี 
สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมของชาวจีนในการบูชา ยกย่องหรือสรรเสริญเทพเจ้า  

2.1.2 อติพจน์ หมายถึง การเปรียบเทียบโดยการกล่าวข้อความที่
เกินจริง โดยให้ผู้ฟังรู้สึกว่าหนักแน่นจริงจัง มีเจตนา เน้นข้อความที่กล่าวนั นให้มี
น ้าหนักยิ่งขึ น เช่น ค้าว่า 雷人（léi rén）มีที่มาจากภาพยนตร์การ์ตูนมนุษย์ไฟฟ้า
ของญี่ปุ่นที่ปล่อยแสงใส่คู่ต่อสู้ แล้วฝ่ายที่โดนพลังแสงก็จะหมดพลังและพ่ายแพ้แน่นิ่ง
ไป อาการนี เรียกว่า 被雷人（Bèi léi rén）ส่วนค้าว่า 雷（léi） แปลว่า
ฟ้าผ่า จึงมีการน้ามาใช้เป็นค้าสแลงว่า  雷人  หมายถึง อึ ง ทึ่งจนพูดไม่ออก หรือเงิบ
ไปนั่นเอง (Sodsongkrit,  2013: 92)  

2.1.3 อุปมาโวหาร หมายถึง การใช้ค้าสแลงเชิงเปรียบเทียบ ซึ่ง
เปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งของหนึ่งที่มีลักษณะคล้ายคลึงกัน โดยใช้ความหมาย
แฝงในการสื่อความหมาย เช่น 乌鸦嘴(wūyā zuǐ) ในค้าสแลง หมายถึง ปาก
อัปมงคล ซึ่งค้านี เปรียบเทียบกับคนที่ปากเสียหรือปากอัปมงคล ที่มีลักษณะเหมือน
ปากอีกา  

2.1.4  นามนัย หมายถึง การใช้ค้าสแลงที่บ่งบอกลักษณะหรือ
คุณสมบัติของสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั นทั งหมด (Li, 2012: 56) ค้า
สแลงภาษาจีนที่สื่อความหมายโดยใช้นามนัย มีจ้านวนเพียง 1 ค้า  คือค้าว่า 光棍 
(guānggùn)ความหมายเดิมหมายถึง “ชายอันธพาล นักเลงหัวไม้  ผู้ชาย
ส้ามะเลเทเมา ไม่เอาการเอางาน” ต่อมาใช้ในความหมายว่า “ชายโสด” และ “สาว
โสด” ซึ่งสะท้อนให้เห็นแนวคิดในแง่ลบกับคนโสด  
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2.1.5  สัญลักษณ์ หมายถึง การใช้รูปภาพ ตัวเลขต่างๆ ในการ
สื่อความหมาย เพื่อสะดวกต่อการพิมพ์ เช่น  7456 （qīsìwǔliù）ในค้าสแลงจีน 
และ 气死我啦 (qìsǐwǒla)มีการใช้พยัญชนะต้นที่เหมือนกันและมีสระใกล้เคียงกัน 
หมายถึง โกรธมาก ซึ่งสามารถสรุปได้ว่า ค้าว่า 7456（qīsìwǔliù）  ได้ใช้ตัวเลขท่ี
มีเสียงพ้องกับค้าจีน ค้าว่า 气死我啦 (qìsǐwǒla)  

2.1.6  การใช้ค าผิดสื่อความหมาย หมายถึง การใช้ค้าผิดสื่อ
ความหมายเดิมในการพิมพ์ ค้าประเภทนี มักใช้ค้าที่มีการออกเสียงคล้ายคลึงกัน เช่น   
沙发 (shāfā)แปลว่า โซฟา เป็นค้าสแลงท่ีใช้ค้าผิด ค้าที่ถูกต้องควรจะเป็น so fast 
ในภาษาอังกฤษ แปลว่า เร็วมาก แต่มีการออกเสียงที่คล้ายกับ 沙发 วัยรุ่นจึงมักใช้
ค้านี ในการแสดงความคิดเห็นในโพสต์ของผู้อื่น โดยในค้าสแลงจีนค้านี สามารถเทียบ
กับความหมายในภาษาไทยได้ว่า “คอมเมนตแ์รก” คือเป็นคนท่ีมาแสดงความคิดเห็น
เป็นคนแรก ถือว่าเร็วมาก  

2.1.7 การใช้นัยเฉพาะสื่อความหมาย หมายถึง การใช้ค้าสแลง
สื่อความหมายต่างๆ โดยใช้ความหมายใดความหมายหนึ่งของค้า ความหมายขยาย 
หรือความหมายพิเศษ แต่ไม่ใช้โวหารภาพพจน์ต่างๆ เช่น 飞机场 (fēijī chǎng) 
ความหมายเดิม คือ  “สนามบิน”  แต่ในปัจจุบันมีความหมายว่า ผู้หญิงท่ีไม่มีหน้าอก 
ซึ่งเปรียบเหมือนกับสนามบินท่ีมีลักษณะราบเรียบเหมือนกับผู้หญิงไม่มีหน้าอก  

2.3    การสื่อความหมายเชิงการสื่ออารมณ์ หมายถึง การใช้ค้าแสลง
จีนเพื่อแสดง ความรู้สึกนึกคิด และอารมณ์ต่างๆ  การใช้ค้าสแลงเชิงอารมณ์ หมายถึง 
การใช้ค้าสแลงแสดงอารมณ์ต่างๆ เช่น การใช้ค้าสแลงเพื่อสื่ออารมณ์ขบขัน ประชด
ประชัน ชมเชย สมหวัง ประหลาดใจ เศร้า โกรธ ซาบซึ ง สับสน ดีใจ เครียด เป็นต้น 
สามารถแบ่งได้ดังนี    

2.3.1 สื่ออารมณ์เชิงบวก หมายถึง การใช้ค้าสแลงเพื่อสื่ออารมณ์
ในทางที่ดี เช่น ชมเชย สมหวัง ซึ่งใจ ดีใจ ข้าตลก เป็นต้น เช่น ค้าสแลง lol เป็นค้าที่
ย่อมาจากค้าภาษาอังกฤษ  laugh out loud หมายถึง การหัวเราะดังๆ  

2.3.2 การสื่ออารมณ์เชิงลบ หมายถึง การใช้ค้าสแลงสื่ออารมณ์ใน
ด้านที่ไม่ดี โดยเกิดจาก ความผิดหวัง ความโกรธ ความเศร้าเสียใจ ความเครียด เป็น
ต้น เช่น ค้าว่า 炒鱿鱼 (Chǎoyóuyú) หากแปลตรงตัวจะหมายถึง ผัดปลาหมึก 
แต่ค้าสแลงหมายถึง การถูกไล่ออก ซึ่งเป็นการสื่ออารมณ์เชิงลบ   
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2.3.3 การสื่ออารมณ์เป็นกลาง หมายถึง การใช้ค้าสแลงที่ไม่ได้สื่อ
อารมณ์ทั งเชิงลบและเชิงบวก แต่เป็นการสื่ออารมณ์กลาง ๆ การสื่ออารมณ์แบบเป็น
กลางพบเพียงค้าเดียว คือค้าว่า 菜鸟 (càiniǎo) หมายถึง มือใหม่ หรือคนที่เพิ่ง
เริ่มท้าอะไรใหม่ๆ ยังไม่รู้วิธีการหรือยังท้าได้ไม่คล่อง อ่อนหัด ซึ่งการสื่อความหมาย
ทางอารมณ์เป็นอารมณ์กลางๆ ไม่ได้บวกหรือลบ  

ผลการศึกษาลักษณะการสื่อความหมายของค้าสแลงพบว่า มีลักษณะการ
สื่อความหมายหลัก ๆ 3 วิธี คือการสื่อความหมายโดยตรง การสื่อความหมายโดยนัย 
และการสื่อความหมายเชิงอารมณ์  
 
อภิปรายผล 

การศึกษาวิเคราะห์ค้าสแลงภาษาจีนที่ปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์ มี
วัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิธีสร้างของค้าสแลงในภาษาจีน  และลักษณะการสื่อ
ความหมายของค้าสแลงในภาษาจีน ผลการศึกษาจากวัตถุประสงค์แรกพบว่ามีวิธีการ
สร้างค้าสแลงอยู่ 3 วิธี ได้แก่ การเปลี่ยนแปลงจากค้าที่มีอยู่ การสร้างค้าใหม่ และ
การยืมค้า ส่วนผลการศึกษาจากวัตถุประสงค์ถัดมาพบว่า ลักษณะการสื่อความหมาย
ของค้าสแลงในภาษาจีนพบว่า ค้าสแลงภาษาจีนใช้สื่อความหมายโดยนัยเป็นหลัก 
รองลงมาคือการสื่อความหมายโดยตรง และสุดท้ายคือการสื่อความหมายเชิงอารมณ์ 

ผลการวิจัยที่ว่ามีวิธีการสร้างค้าสแลงอยู่ 3 วิธี ได้แก่ การเปลี่ยนแปลง
จากค้าที่มีอยู่ การสร้างค้าใหม่ และการยืมค้านั น สอดคล้องกับงานวิจัยของ Li 
(2012) คือมีกลวิธีการสร้างค้าอยู่ 3 วิธี ทั งนี ผลการศึกษาสนับสนุนแนวคิดของ 
Angsuviriya (2016) ที่กล่าวไว้ว่า “ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและนวัตกรรมหรือ
เทคโนโลยีสารสนเทศ ก่อให้เกิดลักษณะการใช้ภาษาเฉพาะกลุ่มที่ต่างไปจากการใช้
ภาษาเขียนทั่วไป เช่น การเปลี่ยนแปลงรูปอักษร การยืมอักษรภาษาอังกฤษมาใช้
สื่อสาร และการใช้สัญลักษณ์หรือรูปสัญลักษณ์เพื่อสื่อความหมาย” อีกทั งในค้าที่
ปรากฏในสื่อออนไลน์ ไม่มีมีกฎเกณฑ์ว่าจะต้องเขียนให้ถูกต้องตามหลักภาษา จึงท้า
ให้ผู้ใช้ภาษาพิมพ์ภาษาลงไปแบบไม่ต้องไตร่ตรองใดๆ จนเกิดเป็นค้าสแลงขึ นมา หาก
ค้าใดมีผู้อื่นเข้าใจร่วมกัน สามารถสื่อถึงความหมายได้ดีก็เกิดการใช้ซ ้าและเป็นที่
ยอมรับและเข้าใจกันในสังคมออนไลน์  

นอกจากนี  ผลการวิจัยที่พบว่าค้าสแลงภาษาจีนใช้สื่อความหมายโดยนัย
เป็นหลัก รองลงมาคือการสื่อความหมายเชิงอารมณ์ และสุดท้ายคือการสื่อ
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ความหมายโดยตรง เนื่องจาก ค้าบางค้าเป็นค้าไม่สุภาพ หรือล่อแหลม ท้าให้ผู้สื่อสาร
ต้องการหลีกเลี่ยงการสื่อความหมายแบบตรงตัว หรือลดทอนความรุนแรงของค้าลง
เพื่อไม่ให้กระทบต่อสังคม เช่น ค้าว่า 小三（Xiǎosān）หมายถึงมือที่สาม เป็น
ต้น 

แม้จะมีนักวิชาการที่ศึกษาเกี่ยวกับค้าสแลงมาแล้ว แต่ยังไม่พบการศึกษา
ค้าสแลงในสื่อออนไลน์เว่ยป๋อ ซึ่งเป็นสื่อสังคมออนไลน์ที่ ได้รับความนิยมอย่าง
แพร่หลายดังที่ได้กล่าวไปแล้วในข้างต้น จากผลการศึกษานอกจากจะช่วยให้มีความ
เข้าใจเกี่ยวกับวิธีการสร้างค้าสแลง ลักษณะการสื่อความหมายของค้าสแลงแล้ว ยังมี
ข้อมูลที่สะท้อนให้เห็นถึงความคิด ทัศนคติของคนในโลกออนไลน์ รวมถึงวัฒนธรรม
จีนผ่านการใช้ภาษาอีกด้วย อีกทั งยังเป็นประโยชน์ส้าหรับผู้ศึกษาภาษาจีน โดย
สามารถพิจารณาใช้ค้าสแลงให้เหมาะสมตามบริบทและสถานการณ์ในโลกออนไลน์ 
นอกจากนี  ผลการวิจัยยังเป็นประโยชน์ในแวดวงวิชาการ สามารถน้าไปพัฒนาการ
เรียนการสอนได้อีกด้วย 

 
ข้อเสนอแนะการวิจัย 
        แม้ว่า ค้าสแลงที่ปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์มีอยู่เป็นจ้านวนมาก แต่งานวิจัย
ทางด้านนี ยังมีอยู่น้อย ผู้วิจัยจึงขอเสนอให้ผู้ที่สนใจศึกษาในประเด็นอื่น ๆ หรือ
กลุ่มเป้าหมายอื่น เช่น การศึกษาค้าสแลงที่ปรากฏในสื่อสังคมออนไลน์อื่น ๆ หรือ 
การศึกษาค้าสแลงที่ใช้เฉพาะกลุ่มหรือเฉพาะอาชีพ เพื่อจะได้เห็นมุมมองที่สะท้อน
จากค้าสแลงในแง่มุมที่แตกต่างกันออกไป  
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